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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) adalah pelaksanaan kegiatan 

pendidikan dan pelatihan dengan bekerja secara langsung, secara 

sistematik di bawah bimbingan yang kompeten. Tujuan Praktik Kerja 

Lapangan adalah menjaring lulusan dengan pengetahuan, keterampilan 

dan etos kerja yang sesuai dengan dunia kerja. Manfaat Praktik Kerja 

Lapangan adalah untuk mendapatkan pengalaman kerja dan 

menumbuhkan rasa percaya diri mahasiswa dan tenaga kerja baru. 

 

Politeknik Negeri Jakarta merupakan perguruan tinggi negeri 

penyelenggara program pendidikan vokasi yang didirikan untuk 

memenuhi kebutuhan sumber daya manusia professional di industri, baik 

industri jasa maupun industri manufaktur. Program ini bertujuan untuk 

menyatukan ilmu pengetahuan dan teknologi sesuai komposisi 45 persen 

teori dan 55 persen praktik yang diterapkan secara harmonis untuk 

menghasilkan lulusan yang profesional dan berkualitas di bidangnya. 

 

Penulis berkesempatan untuk melakukan Praktik Kerja Lapangan di 

Ra Suites Simatupang di divisi Human Capital. Penulis diharapkan dapat 

menambah wawasan tentang berbagai pelaksanan tugas yang baik dan 

benar serta dapat menghadapi dunia kerja yang nyata dengan pengalaman 

di bidang penerjemahan dan menambah pengetahuan mengenai istilah-

istilah dalam bidang Hospitality dan padanan dalam Bahasa Inggris.   

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Kegiatan penulis selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan di 

divisi Human Capital Ra Suites Simatupang, penulis diberikan tugas untuk 

menerjemahkan dokumen di bidang perjanjian, membuat sertifikat, 

mengelola surat resign dan penerimaan staf baru serta administrasi.  
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Ruang lingkup kegiatan penulis sebagai berikut:  

1. Proses penerjemahan dokumen dibidang perjanjian penerimaan 

beasiswa; 

2.  Membuat Certificate of Appreciation, Certificate Compulsory, 

Employee of the Month dan Trainee of the Month, Pre-opening, 

Honesty Reward dalam Bahasa inggris yang baik 

3. Mengelola surat resign, surat clearance, job vacancy dan Standard 

Operational Procedure penerimaan staf baru 

4. Bagaimana berkomunikasi yang baik dengan tamu, atasan serta para 

staf dan teman magang lainnya.  

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang 

dilaksanakan oleh penulis sebagai berikut: 

a.  Waktu : 1 Agustus - 30 November 2022 

b.  Instansi : Ra Hospitality 

c.  Alamat : Jl. TB Simatupang No. 30 RT/RW 002/009, Jakarta 

Selatan 12430 

d.  Laman : https://rasuitesimatupang.com/ 

 

1.4 Tujuan dan Kegunaan  

1.4.1 Tujuan  

Tujuan dari pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan adalah 

untuk memberikan pengalaman kerja nyata kepada mahasiswa 

Politeknik Negeri Jakarta. Selain itu, pelaksanaan Praktik Kerja 

Lapangan ini juga memberikan kesempatan kepada mahasiswa 

untuk mengaplikasikan secara langsung yang telah dipelajari 

dunia kerja.  
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1.4.2 Kegunaan  

Kegunaan dari pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) 

ini adalah untuk memenuhi 3 (tiga) bobot satuan kredit semester 

dan sebagai syarat kelulusan pada Bahasa Inggris untuk 

Komunikasi Bisnis dan Profesional, Politeknik Negeri Jakarta.  

Kegunaannya adalah sebagai berikut:  

a. Menambah pengetahuan baru mengenai praktik 

penerjemahan perjanjian di bidang perusahaan;  

b. Memberikan wawasan mengenai lingkungan dunia kerja 

nyata;  

c. Memiliki bekal pengalaman dan ilmu untuk menghadapi 

dunia kerja; 

d. Menambah relasi dengan pihak perusahaan;  

e. Melatih dalam mengatur waktu saat pelaksanaan Praktik 

Kerja Lapangan dengan kegiatan kampus. 
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan  

Penulis melaksanakan 4 (empat) bulan Praktik Kerja Lapangan di 

perusahaan Ra Suites Simatupang pada tanggal 1 Agustus hingga 30 

November 2022. Penulis menulis laporan magang ini dilaporkan setiap 

minggu sekali. Penulis berkesempatan Praktik Kerja Lapangan di divisi 

Human Capital dengan melakukan mencari staf, merekrut staf, 

memberikan pelatihan pada para staf, penggajian, hingga mengurus surat 

menyurat semua keperluan administrasi terkait staf. Penulis memiliki 

kendala saat Praktik Kerja Lapangan yaitu mengalami kesulitan mencari 

padanan lazim untuk membuat beberapa sertifikat karena kurangnya 

pengetahuan perhotelan mengatasi kendala tersebut melakukan riset di 

internet dan berdiskusi dengan pembimbing. Penulis banyak mendapat 

pengalaman dan ilmu baru, terutama di bidang penerjemahan teks bisnis 

dan membuat dokumen penting. Kegiatan praktik kerja lapangan ini juga 

memberikan dampak positif untuk penulis yaitu mendapatkan kesempatan 

untuk menambah wawasan di bidang penerjemahan, menambah relasi 

kerja, mengetahui seputar dunia kerja yang sesungguhnya, dan menambah 

relasi. 

 

Berdasarkan hasil pengamatan penulis, teknik penerjemahan yang 

paling banyak digunakan untuk menerjemahkan teks bisnis adalah teknik 

borrowing, calque dan established equivalance. Sedangkan metode dan 

ideologi penerjemahan yang paling banyak digunakan adalah metode 

penerjemahan setia dan ideologi foreignisasi. 

 

4.2 Saran 

a. Bagi Politeknik Negeri Jakarta 

Untuk meningkatkan dan menumbuhkan daya saing mahasiswa, 

pihak kampus dapat melatih mahasiswa dan membantu mereka 

mengembangkan bakatnya sebelum memasuki dunia kerja, karena ini 
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adalah sesuatu yang krusial dan akan mempengaruhi reputasi kampus 

di masa yang akan  mendatang.   Ini akan memungkinkan siswa untuk 

lebih mengenal lingkungan, tugas, kewajiban, dan sistem pada tempat 

kerja mereka. 

 

b. Bagi Ra Suites Simatupang 

Saran yang dapat penulis berikan kepada perusahaan adalah 

perusahaan memberi pemahaman yang lebih detail dan memberi 

tenggang waktu yang lebih panjang atau tidak terlalu terburu-buru agar 

hasil pekerjaan untuk menerjemahkan suatu dokumen lebih akurat. 
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LAMPIRAN  
 

1. Surat MoU Politeknik Negeri Jakarta dengan Ra Suites Simatupang 
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5. Sertifikat Praktik Kerja Lapangan 

 
 

6. Form Interntship Evaluation 
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7. Sertifikat Compulsory Training 
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8. Form Lembar Pertama Logbook Ra Suites 

 
9. Form Lembar Kedua Logbook Ra Suites 
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10. Form Lembar Ketiga Logbook Ra Suites 

 
11. Form Lembar Keempat Logbook Ra Suites 
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12. Form Lembar Keempat Logbook Ra Suites 
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13. Form Pembimbingan Praktik Kerja Lapangan 


